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KENDRION "

Kendrion Automotive {Stblu) SRL
Sir. Lyon Nr. 2

Magna PT S.p.A.

Via dei Ciclamini, 4
IT-70026 - Modugno (Bari)
70026 - Modugno (Bari)

IT - ITALIEN

RO-550018 Sibiu

Document address
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4

Accounting dept.

70026 - Modugno (Bari)

IT - ITALIEN

Line No  Cust Part No
Cust Part Desc
Part No

1 2517267700
Schallmagnet
P151536-221938
Net Weight: 268.707 kg
Cust, stat. nr.: 85058029

Country Of Origin: RO

Pack Aid Qty Pack Aid Id

Pack Aid Desc
1 10130IT

221R0O GETRAG Kunststoffpaletts IT
20 10042IT

221RO VDA KLT 4315R IT
1 207411T

221R0Q Palettendecke) ACB068 - IT
20 207401T

221RO Tray DCT 300 IT

Delivery Note

Order No

Customer No

Qur Ref.:

Phone:

Fax:

E-Mail:

Cust Ref

Our 1d At Customer

Shipment [d
Delivery Date
Delivery Terms
Ship Addr Plant
Ship Unload Point
Transportnr.:

Schedule No
Close Order No

17273

550004616901

Cust Pack Aid Id
Cust Pack Aid Desc

TBA-550500

PEDANA, IN PLATICA BOOXGOOFirma

TBA-520880
VDA KLT 4315R
TBA-520922

Del.Note date:
Apr 4, 2024

Delnote No
523714

135292

91026809

784735

Apr 8, 2024

FCA - Free Carrier
100

14248

587544

A§%65¢ 8

SoL338 65734,/

—

535918

Rel No Deliv Qty Deliv Uom
Lot Batch No
400,00 pCs

661025-"-*-

KUEHME-+NAGEL s

ACCETTAZIONE MERCE

Quantita dichiarata; 7,
Quantita effettiva:
Tipe Imballaggio:

Quantita imballi: /(
Conformita alle schede d'imbatior E‘
Data controllo: 6 9({ {

A

VDA KLT COPERCHIO A 0B0G B

TBA-501738

SEPARATORE DCT300 PARCLOC

Total Net Weight [kg]
Total Gross Weight [kg]

Kendrion Automotive (Sibiu) SRL

Managing Director; Andra Boboc
UST-ID-NR. RO10949666

HRE J32/513/1298
Eigenkapital: 19655520 RON
EORINR. RO10949866

Sir. Lyon Nr. 2
RO-550018 Sibiu

Tel.:+40 269 505 100
Fax:+40 269 505 104

Total Volume [m3]

www.kendrion.com

Info-pe-sibiu@kendrion.com
BRD GSG Filiala Siblu (81C: BRDEROBU}

288.71
310.31
0.09

HMSBC The Netherlands
BIC:HSBCNL2A
IBAN{EUR}: NLG4 HSBC 1045 5820 15

[BAN[EUR).ROG2BRDE330SV0167 1183300
IBAN(RON):ROB5BRDE3305V02166533300
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2 Destihatar (nume, adrasa, tara) j Operator de transport (denumire, adresa, [ara)
Consigner {name. address, counley) Carrier (name, address, country}
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Deslinatalre (n:iu%iresse pays) b‘ Transporteur (nom, adresse, pays)
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Loeul descaredm (loc, jara) : 17 Transponiator succesivi (nume, adresa. fara)
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v\ ey prévu po[b Wn de l‘a'maTShandlse (Weu, pays) Transporleurs successifs (nom, adresse, pays}
Locul incérearil (loc, {ara, data) 18 Rezerve i ohservalil ale iransportatorilor
Place and date of taking over the goods (place, country, date) Carrier's reservation and observalions

u £t date de Ia prise en charge de Ja marchandise (liau, pays, date) Réserves et obsarvations du lransponeur
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Signatura\an

N Semnatura §i stamplia | satorulul
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Marzi 5 numere 7 \sr da tolete Mod de ambalare Q  Naturamarfi 10 Numir stalislic 11 Greutate brutd kg 12 Cubajm
Marks and non umiger of packages Mathod of packing Wature: of the goods Stalistical numbar Gross weight kg Voluma m?*
Marques el numarous Nombre de colis Mode d'emballage Wature de la marchandise Mo statistique Paids brut kg Culrage m?
N MS 520 \ff"
.
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2 file, i TADRY
La classe chl ro La letire
13 Instruciiunile expedllorulm 19 Convanlii spaciale
Sender's instructions Special agreesments
Instructions de I'axpéditeur Convenllons parliculiares
0 Plata prin Expaditar Monedd Daslinatar
Tobe payd hy” * | *Serfer Currancy Consigriee
Apayer par Expaditaur Mannaia Dostinataire
Pretul transpariului
Carriage changes
Prix de transport
. Soid/Batance/Solde
) Taxe suplimentare
Supplem charges .
Supplements
14 Instrucliun de plata  (nstraclions as to payment fer carriage / Alle taxe
Prascriplions d'affranchissement Other changes
Franco / Camage paid / Plata la expediera . Frais accesoires
£ Non franco { Carriage forwdrd / Plata la destinatie Total
Stabilit in data Sumai da platd/Cash
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